Acts 21:35
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to make a change of location in space, to move to something Acts 20:16; 21:17; 25:15; to reach a place Lk 1:44; to come to someone Gal 3:14; 2 Cor 8:14; to go to a place Lk 24:22; to be somewhere: when he was at the steps Acts 21:35.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ANABATHMOS, meaning “at the flight of stairs. Of the stairs that led from the temple court to the tower Antonia Acts 21:35.”

“Then when he was at the stairs,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb SUMBAINW, which means “to happen, come about Mk 10:32; Acts 20:19; 1 Cor 10:11; 1 Pet 4:12; 2 Pet 2:22; Acts 21:35.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the situation being described produced the action of occurring.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present passive infinitive from the verb BASTAZW, which means “to be carried.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

With this infinitive we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, which means “by the soldiers.”

“it came about that he was carried by the soldiers”

 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular article and noun BIA, meaning “because of the force.”
  Finally, we have the genitive of production from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “produced by the crowd.”

“because of the force produced by the crowd;”

Acts 21:35 corrected translation
“Then when he was at the stairs, it came about that he was carried by the soldiers because of the force produced by the crowd;”
Explanation:
1.  “Then when he was at the stairs,”

a.  The temporal aspect of this statement tells us that it took some time for the soldiers to push and shove their way through the crowd.


b.  Remember that there were about two hundred soldiers plus two centurions plus one tribune and Paul in handcuffs trying to get through an angry mob that still wanted to get at Paul.


c.  The mob had been frustrated in their attempt to kill Paul and still wanted to do so.  They were not about to let the soldiers just calmly walk back into the Fortress Antonia without some resistance.

2.  “it came about that he was carried by the soldiers”

a.  The resistance of the crowd was so great that when the soldiers got to the base of the stairs, they had to pick Paul up on their shoulders and carry him up the stairs.


b.  This probably frustrated the crowd even more, seeing Paul being carried away under the protection of the Roman government and being totally unable to get at him.


c.  The soldiers probably also had to carry Paul because the chains on his ankles may have made it impossible for him to walk up the stairs.


d.  The act of carrying Paul also symbolizes the divine protection that God was giving Paul.  Just as our Lord was lifted up by the Romans resulting in His death, so Paul was lifted up by the Romans resulting in his life, because the Lord had already been lifted up as a substitute for Paul.

3.  “because of the force produced by the crowd;”

a.  Finally, Luke tells us why the soldiers had to carry Paul—the force of the crowd pushing and shoving to get at Paul made it expedient for the soldiers to carry him.


b.  The phrase ‘the force produced by the crowd’ tells us that the Romans were still dealing with an angry, out of control mob.  The crowd was trying to prevent the soldiers from carrying Paul away.  They still wanted very much to kill him.  They were not satisfied with his arrest.
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